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MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

De wet van 25 October 1919 had voor de kleine hande-
laars en nijveraars een nieuwe soort kredietverlening in-
gevoerd: namelijk het disconto en het in pand geven van
sommige Facturee.

De wetqever had inderdaad vastqesteld dat sommige
categorieën handelaars hun schuldvorderinqen niet te. gelde
konden maken door het trekken van wissels, Daar de schul-
denaars van de kleine handelaars en ambachtslieden niet
als dusdanig handelaar zijn, was artikel 8 der wet van
20 Mei 1872, waarbij de invoering van wisselbrieven toe-
gelaten wordt, niet tcepasselijk.

Daarenboven schijnt het wel vast te staan dat in de prac-
tijk de klanten van de kleine handelaars, ambachtslieden
en kleine nijveraars niet zouden aanvaarden dat hun schuld-
eisers op hen wissels zouden trekken en .zeker zcuden
weigeren ze te accepteren,

Om deze toestand te verhelpen heeft de wetqever van
1919 een nieuwe vorm van kredietverlening uitqedacht,
waardoor bedoelde schuldvordennqén te gelde kunnen ge-
rnaakt worden.

(I) Samenstelllnq van de Comrnlsslc : de hercn Hossey, voorzitter:
Charpentier, De Gryse, Dehandschutter, Dcquae, Fimmers, Gende-
bien, Hermans, Lambottc, Nossent, Van Hamme, Vanden Boeynants.
- Cudell, Daman, Debunne, Deruelles, Detlëqe, Gelders, Peereboorn,
Picrson, Van Winghe. - [anssens, Mcrchlers,
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MESDAMES, MESSIEURS,

La loi du 25 octobre 1919 avait orqanisé, au profit des
petits commerçants et petits industriels, un nouveau sys-
tème de crédit: notamment J'escompte ou la mise en gage
de certaines factures.

Le législateur avait constaté en effet que certaines caté-
gories de commerçants ne parvenaient pas à mobiliser leurs
créances en tirant des traites. Les débiteurs des petits com-
merçants et artisans n'étant pas en tant que tels com-
merçants, l'article 8 de la loi du 20 mai 1872, autorisant
la création de lettres de change, n'est pas d'application.

D'autre part il semble bien certain que, dans la pratique,
les clients de nos petits commerçants, artisans et petits in-
dustriels n'autoriseraient pas leurs créanciers à tirer des
traites sur eux et refuseraient certainement de les accepter.

Pour remédier à cet état de choses, le législateur de 1919
a imaginé une nouvelle sorte de crédit permettant la mobi-
lisation de ces créances.

* * *

( I) Composition de la Commission : MM. Hosscy, président;
Charpentier, De Gryse, Dehandschutter, Dequae, Plmmers, Geode-
bien, ,Hermans, Larnbotte, Nossent, Van Hamme, Vanden Boeynants.
- Cudell, Daman. Debunne, Deruolles, Dcnëqe, Gelders, Peereboom,
Picrson, Van Winghe. - [anssens, Merchlers.
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Op 22 Januari 1953 diende de toenmalige Regering een
ontwerp in (130/ 1952~1953) lot wijziging van de wet van
1919.

Na de ontbinding in April 195'1, namelijk op 21 [uni
1954. diende uw verslaggever een voorstel met dezellde
oogmerken in. .

Ten slotte heeft de wet van 14 [anuari 1955 het oud
ontwerp 130 (1952-1953) van het verval ontheven: het
werd, onder de huidige legislatuur het ontwerp n" 239/1.

Een reeks amendementen werd ingediend door de heren
Schot en Nossent (stuk 239/3) en door de Regering
(stuk 239/2).

Tijdens de besprekinqen in de Commissie werden ver-
scheidene nieuwe arnendementen en suqqesties in aanmer-
king genomen.

Door een samenbundeling van deze amendementen en
suggesties heeft uwe Commissie een nieuwe tekst uitqe-
werkt, die hierna wordt toegelicht.

I.

Her eerste oogmerk van het ontwerp en van het voorstel
was de juridische draagwijdte der bij de wet van 1919
beoogde verrichtingen te verduidelljken,

De titel van het hoofdstuk II van deze wet luidde:
« Van het disconto en het in pand geven van de factuur ».
In de tekst van deze wet zelf kwam het woord « disconto »
niet meer voor. Verder was er geen sprake noch van
factuur, noch van de schuldvordering die ze verteqenwoor-
diqt, rnaar wel van het « recht tot incasseren van de ver-
koopprijs van producten », enz.

Ten einde de juridische draagwijdte te bepalen scheen
het nodig te herhalen dat de bedoeling van de wetqever
van 1919 en die van het huidig ontwerp de volgende is :
het te gelde maken van sommige « schuldooidetinqen »
mogelijk maken. Deze kunnen overgedragen of in pand
gegeven worden met dezelfde gevolgen en onder dezellde
voorwaarden als bepaald in het Burgerlijk Wetboek maar
- en dit îs in feite het enig oogmerk van het ontwerp ~
in nieuwe. eenvoudige en vcordeliqer vorrnen.

De Iactuur, waarvan verder nog sprake is, zal slechts
het werktuiq zijn waarrnede de overdracht of het in pand
geven zal moeren uitqevoerd worden,

Het is dus geenszins de bedoeling van het ontwerp een
nieuw carnbiaal recht of een nleuw orderpapier tot stand
te brengen.

Er werd beweerd dat de wisselbrief en het orderbriefje
gelden als vaststelling van een Iormele verplichting een
som gelds te storten en dit om redenen die vreemd bleven
aan deze verplichting zelf. Sommige auteurs spreken dan
ook van een abstracte verplichting en van een objectie]
document.

lets derqelijks kornt hier niet te pas en de commentators
van dit ontwerp die er, bi] analogie, de regelen inzake
wisselbrieven zouden willen op toepassen, zouden zeker een
verkeerden weg inslaan. Dit ware trouwens onverrnijdelijk.

De betrekkingen tussen de bij deze wet begunstigde
personen en hun klanten-schuldenaars zullen hijna nooit
door het handelsrecht beheerst worden. Het bleek onlogisch
en zelfs jurldisch onrnoqelijk de strenqe inachtneming van
het cambiaalrecht voor hen te doen gelden : dit recht is
immers uiteraard commercieel en afwijkend van het gemeen
recht. Daarenboven had de wetgever van 1919 reeds vast-
gesteld dat cle kleine handelaars en de ambachtslieden in
feite onmogelijk wissels konden trekken op hun klanten,
zclfs indien deze handclaars zj in, dam zij dez e handelwijze
niet aanvaarden.

Het was dan ook noclig voor deze categorie personen
iets anders uit te denken en iemand die van de geëndos-
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Le 22 janvier 1953 le Gouvernement de l'époque déposa
un projet (130/52~53) tendant à amender la loi de 1919.

Après la dissolution d'avril .1954, et notamment le
24 juin 1954, votre rapporteur déposa tine proposition ten-
dant au même but.

Enfin la lloi dul4 janvier 1955 a relevé de la caducité
l'ancien projet 130 (1952~ 1953), qui est devenu, sous
l'actuelle législation, le projet 239/1.

Une série d'amendements furent déposés par MM. Schot
et Nossent [document 239/3) et par le Gouvernement
(document 239/2).

Au cours des délibérations de votre Commission, diffé-
rents nouveaux amendements et suggestions furent retenus.

Rassemblant ces amendements et différentes idées. votre
commission a rédigé un nouveau texte dont voici le com-
mentaire.

I.

Le premier but tant du projet que de la proposition était
de clarifier la portée juridique des opérations prévues par
la loi de ]9]9.

Le chapitre lIde cette loi s'intitulait « De l'escompte et
du gage de la Facture ... », Dans le texte même de la loi
on ne retrouvait plus le mot «escompte ». D'autre part,
on y parlait ni de facture, ni de la créance représentée par
celle-ci, mais bien « du droit d'encaissement du prix de
vente de produits », etc.

Aux fins de définir la portée juridique, il a semblé néces-
saire de rappeler que l'intention du législateur de 1919, et
celle du présent projet, est de permettre la mobilisation de
certaines «créances », Celles-ci pourront être cédées ou
données en gage, avec les mêmes conséquences et aux
mêmes conditions fondamentales que celles prévues au
Code civil, mais ~ et c'est somme toute le seul but du
projet ~ dans des formes nouvelles, plus faciles et moins
coûteuses.

La facture, dont on reparlera plus loin, ne sera que
l'instrument au moyen duquel l'opération de cession ou de
mise en gage devra être exécutée.

Le projet ne tend donc en aucune manière à créer un
nouveau droit carnbiaire ni un nouveau document à ordre.

On a soutenu que la Iettre de change et le billet à ordre
constatent une obligation formelle de verser une somme
cl'argent, et ce pour des causes qui restaient étrangères à
cette obligation même. C'est ce qui a amené certains auteurs
à parler d'une obligation abstraite et d'un document ob-
jectif.

Rien de ce genre ne se retrouve ici, et les COmmentateurs
du présent projet qui voudraient lui appliquer par analogie
les règles en vigueur pour la lettre de change, feraient
nécessairement fausse route. Il n'en pourrait du reste être
autrement.

En effet. les relations entre les bénéficiaires du présent
projet et leurs clients-débiteurs ne seront presque jamais
régies par le droit commercial. Il a semblé illogique. voire
même juridiquement impossible, de leur imposer la rigueur
du droit cambiaire : essentiellement commercial et exor-
bitant du droit commun. D'autre part. le législateur de 1919
avait déjà constaté qu'en fait il était impossible aux petits
commerçants et artisans de tirer des traites sur leurs clients
même s'ils étaient commerçants, ceux-ci refusant cette
pratique.

Dès lors il fallait trouver, pour cette catégorie de per-
sonnes, autre chose et celui qui voudrait faire de la facture



seerde factuur een soort wisselbrief zou maken, zou de
nieuwe methode-even onqeschikt als de eerste maken.

~ . "

Daar het de bedoeling van het ontwerp is de kleine
handelaars en ambachtslui bi] de uitoefening van hun
beroep te helpen heeft uw Commissie gemeend de tekst
van de Regering te moeren verwerpen en gedeeltelijk de
teksr van het voorstel 120/B.Z. 54 te moeren overnemen.

De tekst van de Regering luidde als volgt [artikel 13) ;
e Elke schuldvorderinq welke wordt vastqesteld aan de
hand van een factuur ... ». In de tekst van het voorstel
n" 120 kan men lezen : « de schuldvorderinqen. ontstaan
uit de beroepsactîviteiten van ambachtslui, handelaars.
enx .... ».

Door de woorden e ontstaan uit de beroepsacttviteüen »
in te vocqen heeft uwe Commissie dus het toepassingsgebied
van de wet beperkt. De wet is inderdaad bedoeld orn de
economische functie van de handelaar en niet om de han-
delaar als individu te helpen.

Om de uit deze economische activiteit ontstane schuld-
vorderinq te gelde te kunnen maken, zal hij zich op de
nieuwe wet kunnen beroepen. Butten deze economische
activiteit is de handelaar slechts een gewoon burqer, die
onder het gemeen recht valt.

De wet komt de garagehouder te hulp, die een wagen
verkoopt: ze geldt niet voor de particulier die zijn eigen
wagen of een ander voorwerp van zijn particulier vermogen
verkoopt.

III.

Hetzelfde artikel 13 eist een derde verduldelljking ,
Zonder de categorieën personen, die het genot van de wet

zouden kunnen bekomen, nader te bepalen. beperkte het
vroeqer artikel 13 de toepassing er van tot de « schuld-
vorderingen (recht tot incasseren) van bewerkte stoffen of
van waren, op de beurs verhandeld en genoteerd ».

Door deze tekst werd het genot van de wet ontzegd aan
de ambachtslui alsook aan sornmiqe handelaars wier be-
drijviqheid zich tot dienstverstrekkinq beperkt [artikel 2
van het Wetboek van koophandel. zie commentaar in de
« Novelles », Beek I, nrs 187 tot 229.)

Deze beperkmq, zonder enige econornische grond, gaf
aanleiding ill de practijk tot zeer talrijke geschillen.

De zeer belanqrijke sectoren van het bouwbedrijf en
van het vervoer vielen practisch buiten de toepassinq der
wet, terwijl er twijfel bestond voor de ambachtehike secto-
ren zoals het drukkerijbedrfjf of de rneubelmakerij, daar
deze beide sectoren aan hun cliëntele tegelijk producten
leveren en diensten verstrekken.

Uw Commissie heeft het derhalve nuttig geacht bij artikel
13 duidelijk te bepalen, dat alle schuldvorderinqen, ont-
staan uit de beroepsbezigheden van ambachtslut, nijveraars,
handelaars en landbouwers in disconto of in pand kunnen
gegeven worden.

Deze redactie. in overeensternrninq met de oogmerken
van het ontwerp n' 130. werd evenwel duidelljker geacht
dan de tckst van het ontwerp zelf.

Een Ild van de Commissie betoogde dat, butten de
ambachtslui. nijveraars en handelaars. nog cateqorieën
personen economische activitelten uitoefenden, zeer vaak
trouwens onder de dekrnantel van handelsvennootschap-
pen zonder nochtans onder voornoemde opsomming te val-
Jen.

Het qeldt namelijk de bodernindustrie (mijnen, groeven,
bronnen, ja zelfs steenbakkertjen : dit laatste punt betwist
blijvend ) .

Uw Commissie heefr erkcnd dat deze opmerking
economisch qeqrond was, doch zij ztet de mogelijkheid
niet. ter gelegenheid van een bijzondere wet, de
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endossée une espèce de lettre de change, rendrait la nou-
velle méthode tout aussi inapplicable que la première.

.. " ..
Le but du projet étant d'aider les petits commerçants et

artisans. dans leurs activités professionnelles, votre Corn-
mission a estimé devoir abandonner le texte gouvernemental
et reprendre en partie celui de la proposition 120/S,E. 51.

Le texte du Gouvernement (art. 13) se lisait '; «Toute
créance constatée par une facture. etc. ». Le texte de la.
proposition 120 se lisait: «les créances nées des activités
professionnelles d'artisans. de commerçants. etc. ».

L'intercalation des mots « nées des activités profes-
sionnelles », voulue par votre Commission, est donc une
limitation du champ d'application de la loi, La loi veut
en effet aider non le commerçant en tant qu'individu. mais
la fonction économique qu'il exerce.

Pour valoriser une créance née de cette activité ëcono-
mique. il jouira de la nouvelle loi. En dehors de cette acti-
vité économique il ne sera plus qu'un simple citoyen et re-
tombera en conséquence dans le droit commun.

Le garagiste vendant une voiture est aidé par la loi; le
particulier se défaisant de sa voiture ou d'un autre objet
de son patrimoine privé ne le sera pas.

III.

Le même article 13 demande une troisième précision.
L'ancien article 13. sans préciser les catégories de per-
sonnes qui pourraient bénéficier de la loi. limitait son champ
d'application aux «créances (droit à l'encaissement) de
produits manufacturés ou de marchandises négociées en
bourse et portées aux mercuriales »,

Ce texte excluait du bénéfice de la loi les artisans ainsi
que certains commerçants dont l'activité reste limitée à la
prestation de service (article 2 du Code de Commerce, voir
le commentaire aux Novelles, Tome l , n'" 187 à 229).

Cette limitation, sans aucun fondement économique, a
donné lieu dans la pratique à de très nombreux litiqes.

Le secteur très important de l'industrie du bâtiment et
des transports se trouvait pratiquement exclu du champ
d'application de la loi, tandis que le doute existait pour les
secteurs artisanaux tels que l'imprimerie ou l'ébénisterie;
ces deux secteurs livrant à leur clientèle un rnélanqe de
produits et de services,

Il a donc semblé à votre Commission qu'il serait utile
de spécifier clairement clans l'article 13 que toutes les
créances nées des activités professionnelles d'artisans, d'in-
dustriels, de commerçants et d'agriculteurs pourraient être
escomptées ou données en gage.

Cet énoncé, tout en rencontrant les intentions du projet
130, a semblé toutefois plus clair que les textes du projet
même.

Un membre de la Commission a fait remarquer qu'en
dehors des artisans, industriels et commerçants il existait
encore des catégories de personnes exerçant des activités
économiques, bien souvent du reste sous le couvert de so-
ciétés à forme commerciale, et qui toutefois ne rentrent pas
dans l'énumération susdite.

Il s'agit notamment de l'industrie extractive (mines, car-
rières, sources, voire même briqueteries : ce dernier point
restant contesté),

Votre Commission a reconnu le bien fondé économique
cie cette observation mais n'a pas vu la possibilité de faire
rentrer dans l'orbite du droit commercial. à l'occasion d'une
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toepassing van het handelsrecht' uit te breiden tot een
categorie personen die daarvan dcor het Wetboek worden
uitgesloten. .

Deze wet geldt dus niet voor de schuldvorderingen van
deze laatste categorie personen.

IV.

Een lid stelde voor het woord « disconto ~ te vervangen
door het woord « overdracht ». Hi; was Inderdaad van
mening dat het woord « overdracht » een wettelijk bepaalde
juridische betekenis heeft. terwijl het woord e disconto ».
ofschoon algemeen gebruikelijk in het bankwezen, tot dus-
ver nog niet wettelijk werd bepaald.

Uw verslaggever werd gelast bij de auteurs de meest
voorkomende bepaling van het woord e dtsconto » op te
:zoeken. Hi] meent er goed aan te doen, in dit verband te
verwijzen naar professer Frëdértcq en naar de « No~
velles» :

« Een effect disconteren betekent dit vóôr de vervaldaq
er van bij endossement verwerven, tegen betaling aan
de toonder overdrager van het nominaal bedrag er van,
doch met aftrek van bepaalde afhoudingen, o.m. het agio
(d.i. de conventionele interest, berekend op het aantal nog
te lopen dagen vóör de vervaldag), een commissieloon en
eventueel een wisselrecht voor de in buitenlandse valuta's
betaalbare effecten.»

(Cfr. Frédéricq Dr C.T. IX, bIz 298)

« Het disconto is een contract waarbij een persoon,
doorgaans een bankier, aan de houder van een niet verval-
len schuldvordering betaling er van bezorqt. onder altrek
van een som, bestemd tot schadeloosstelling voor het Ieit dat
hij tijdens de termijn die vôór de vervaldag moet verlopen
niet over zijn geld beschikt. »

. (Cfr. Novelles Dr. banc. blz. 452)

Er wordt trouwens algemeen aangenomen ,...-en dit punt
lijkt ons van overwegend belang te zijn om de voorgestelde
tekst goed te begrijpen ,...- dat de bankier verdisconteerder
eigenaar wordt L'an het verdisconteerde effect. Er valt
echter op te merken dat de facturen van kleine en middel-
grote handclaars vaak niet vóór maar veeleer na hun verval-
dag ter verdiscontering worden aangeboden.

Uw Commissie heeft evenwel gemeend bij deze opmer-
king niet te moeten blijven stil staan, verrnits de krediet-
verrichting in beide gevallen in wezen dezelfde blijft.

v.

De wet van 1919 alsmede dit ontwerp eisen dat de
factuur het middel weze waarmede de overdracht of de
inpandgeving geschiedt.

Nu werd tot dusver in geen enkele wet een bepaling
of zelfs een omschrijving van dit stuk gegeven.

Het was de bedoeling van het voorstel n' 120 die leemte
aan te vullen, door die bepaling in artikel 13 op te nemen.

Van die tekst uitqaande, heeft uw Commissie aan arti-
kel 13 een 2<1" lid toegevoegd. waarin de wezenlijke voor-
waarden worden vastqestcld waaraan het stuk dat in de
zin van deze wet factuur zal heten. moet beantwoorden.

Ingevolge al die overwegingen. heeft uw Commissie ten
slotte de nieuwe tekst van artikel 13 vastgesteld.

VI.

Bij artikel 11 ontstond een discussie over de vraag of het
endossement moet gedagtekend zijn en of het. bi] gebreke
van dagtekening, nietlq wordt dan wel geldig kan blijven.

Het kwam uw Commissie onlogisch voor, te eisen dat
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loi particulière, une catégorie de personnes qui en sont
exclues par le Code.

La Joi ne s'appliquera donc pas aux créances de cette
dernière catégorie de personnes.,

IV.

Un membre avait suggéré de remplacer Je mot escompte
par le mot cession. Ce membre estimait en effet que le mot
cession avait une portée juridique déterminée par la loi
tandis que le mot escompte. bien que d'un usage courant
dans la pratique bancaire, n'avait reçu jusqu'ici aucune
définition légale.

Chargé de rechercher dans les auteurs la définition la
plus courante du mot escompte. votre rapporteur croit bien
faire en citant à ce sujet le professeur Frêdéricq et les
Novelles.

« Escompter un effet est I'acquërir par endossement
avant son échéance, contre remise au porteur cédant de son
montant nominal, sous déduction de certaines retenues, qui
comprennent ragio {c.-ê-dlre l'intérêt conventionnel calculé
sur le nombre de jours restant à courir jusqu'à l'échéance)
une commission et. éventuellement, un droit de change pour
les effets payables en devises étrangères. 1>

[cfr, Frëdërtcq Dr C.T. IX. p. 298)

« L'escompte est un contrat par lequel une personne. gé-
néralement un banquier, fournit comptant au propriétaire
d'une créance de somme non échue, le montant de cette
créance sous déduction d'une somme destinée à l'indemniser
de la privation de son argent pendant Je délai qui doit courir
avant l'échéance. ~ .

(dr. Novelles Dr. banc. p. 452)

On est unanime a reconnaître du reste, et ce point nous
semble capital pour la bonne compréhension du texte pro-
posé, que le banquier escompteur devient propriétaire de
reflet escompté. IJ est à remarquer toutefois que les factures
des petits et moyens commerçants seront bien souvent pré-
sentées à l'escompte non pas avant mais plutôt après leur
échéance.

Votre Commission a toutefois estimé ile pas devoir s'arrê-
ter à cette observation puisque l'opération de crédit reste
essentiellement la même dans les deux hypothèses.

V.

La loi de 1919 ainsi que le présent projet veulent que
l'instrument au moyen duquel la cession ou la mise en gage
serail effectuée, soit la facture.

Or aucune loi n'avait jusqu'ici donné la définition ni
même la description de ce document.

La proposition 120 avait voulu porter remède à cette
lacune en donnant dans son article 13 cette définition.

S'inspirant de ce texte. votre Commission a ajouté à l'ar-
ticle 13 un alinéa 2 précisant les conditions essentielles que
devra réunir le document qui s'appellera facture au sens de
la présente loi.

Suite à toutes ces considérations, votre Commission a fina-
lement arrêté pour l'article 13 la rédaction nouvelle.

VI.

A l'article 14 une dïscussion s'est engagée sur le point
de savoir si l'endossement devait être datê et si à défaut de
date j! devenait nul ou pouvait rester valable.

Il a semblé à votre Commission qu'il serait illogique d'exi-



een endossement op straffe van nietiqhèid moet gedag-
tekend zijn, terwijl in het volgend artikel het geval van het
niet qedaqtekend endossement wordt onderzocht.

Met of zonder daqtekeninq is de qeëndosseerde Iactuur
maar een onderhandse akte en bovendien bevat die akte
slechts een eenztjdiqe verklarinq, met name die van de
endossant. Het werd dus onrnoqelijk qeacht aan de op
zodanig document vermelde datum een andere waarde toe
te kermen dan bedoeld in de artlkelen J 322 en volgende
van het burqerlijk Wetboek,

Daarom wijzigde uw Cornmissle de tekst der artlkelen
J 3 en 14 van het ontwerp door te bepalen dat het endos-
sement niet noodzakelijk rnoet gedagtekend zijn, rnaar dat
het de taak van de geëndosseerde is de datum ervan te
bewijzen.

Het is irnrners de bouder van de geëndosseerde Iactuur
die er, vooral in geval van Iaillissernent of van dubbel endos-
sement, het meest belang bij heeft de juiste datum van de
verrichting te bewijzen. Zulks kan hij niet enkel doen door
die datum op het qeéndosseerde stuk te doen verrnelden ~
en deze datum heeft bewijskracht tot het teqendeel wordt
bewezen ~ maar ook door de inschrijvinqen in zljn boeken,
daar de afgifte van de Iactuur normaal op het credit van de
klant-endossant wordt geboekt en wel op de dag waarop
die afqilte werkelijk plaats vond.

VII.

Artikel 15h15, luidens hetwelk het endossement slechts
ten bate van een door de Koning erkende kredietinrichtlnq
mag geschieden, behoeft geen commentaar, daar deze be-
paling werd overqenornen uit de wet van 1919.

VIII.

De vier §§ van artikel 16 reqelen de betekening, aan de
schuldenaar, van de overdracht of de inpandgeving van de
schuldvordering, alsmede de gevolgen van die betekening.

Er worden twee qevallen onder oqen qenomen :

In het eerste (§ § 1 en 2) beperkt de geëndosseerde
zich er toe de schuldenaar er kennis van te geven dat
hi] houder is geworden van de factuur en vermeldt daarbij
tevens dat de schuldenaar zijn schuld alleen nog in handen
van de houder kan kwijten,

Met die betekening wordt de verrichting van overdracht
of inpandgeving volmaakt en de betekeninq, die naar de eis
van deze wet bij een ter post aangetekende kennisgeving
geschiedt, vervangt technisch de kostelijke en ingewikkelde
procedure, waarin het Burgerlijk Wetboek voorziet.

De schuldenaar dient in handen van de geëndosseerde
tebetalen maar behoudt tegenover hem tech het recht op elle
excepties, die aan de schuldvorderinq zijn oerbonden en
die hij tcqen de ooerdraqer hed kunnen doen gelden.

In het tweede geval (§ 3) neemt de geëndosseerde
geen genoegen meer met de kennisgeving dat hij houder
is van de schuldvordering, doch verzoekt de schuldenaar
bovendien ze te accepteren, welke acceptatie de schulde-
naar de mcqelllkheld ontneernt gebruik te maken van de
excepties, die hij teqenover de oorspronkelijke schuldeiser
had kunnen doen gelden.

Het behoeft geen betoog dat het een uiterst kiese taak is
een acccptatieprocedure te reqelen, welke een schulde-
naar, die geen handelaar Is, kan binden.

Volgens de tekst van de Regering werd de schuldenaar,
die niet binnen i 5 dagen mocht geprotesteerd hebben,
geacht aangenomen te hebben,

Die tekst werd als te verregaand beschouwd, daar hi] er
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ger sous peine de nullité un endossement daté. tandis qu'a
l'article suivant on examinait le cas de l'endossement non
daté.

Datée ou non, la Iactureendossëe n'est qu'un acte sous
seing privé : cet acte ne contient au surplus qu'une déclara-
tion .nnilatêrale, notamment celle de l'endosseur. Il a donc
semblé impossible d'accorder à la date mentionnée sur un
tel document une autre valeur que celle prévue aux arti-
cles 1322 et suivants du Code civil.

C'est pour cette raison que votre Commission a changé le
texte des articles 13 et 14 du projet en spécifiant que l'en-
dossement ne devra pas nécessairement être daté mais qu'il
appartiendra au porteur d'en établir la date.

C'est en effet le porteur de la facture endossée qui a le
plus grand intérêt à prouver, surtout en cas de faillite ou
d'un double endossement, la date exacte de l'opération: il
pourra le faire non seulement par la mention de cette date
sur le document endossé ~ et cette date fera foi jusqu'à
preuve du contraire - il pourra également le faire par les
inscriptions dans ses livres. 1<Jremise de la facture étant
normalement portée au crédit du client endosseur et ce
le jour où cette remise a été réellement effectuée.

VII.

L' article 15bis prévoyant que l'endossement ne pourra se
faire qu'au profit d'un établissement agréé par le Roi. ne
demande aucun commentaire puisque cette situation est
reprise de la loi de 1919.

VIII.

Les quatre §§ de l'article 16 organisent la siqni-
Hcation au débiteur de la cession ou de la mise en gage de
la créance, ainsi que les conséquences de cette signification.

Deux cas sont envisagés.

Dans Ie premier cas (§ § I et 2) l' endossataire se contente
de signifier au débiteur qu'il est devenu porteur de la factu-
re en y ajoutant la mention que le débiteur ne pourra plus
se libérer qu'entre les mains du porteur.

Par cette signification, l'opération de cession ou de mise
en nage est parfaite et la signification faite, au vœu de la
présente loi par un avis recommandé à la poste. remplace
techniquement Ia procédure coûteuse et difficile prévue au
Code civil.

Le débiteur est tenu de payer entre les mains de l'endos-
sataire tout en conservant envers celui-ci toutes [es excep-
tions inhérentes à la créance et qu'il aurait pu opposer au
cédant.

Dans le second cas (§ 3). l'endossataire ne se contente
plus de signifier qu'il est porteur de la créance mais il de-
mande en outre au débiteur d'accepter celle-ci: cette accep-
tation enlevant au débiteur le bënëftce des exceptions qu'il
aurait pu avoir envers le créancier originaire.

Il va sans dire que l'organisation d'une procédure d'accep-
tation, pouvant lier un débiteur non-commerçant, est d'une
extrême délicatesse.

Le texte du Gouvernement prévoyait que le débiteur qui
n'aurait pas protesté dans les 15 jours, serait réputé
avoir accepté.

Ce texte a paru exorbitant puisqu'il tendait en effet à
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imrners toe strekte een stilzwijqende accepratle te doen
ontstaan, wat zelfs niet in het wisselrecht bestaat.

Daarom 'wijzigde uw Commissie § 3 door te bèpalen
dat de schuldenaar, die niet blnnen 15 dagen heeft gepto~
testeerd. tegenover de geëndosseerde .als verplicht kan
worden verklaard.

Ten slotte heeft men gewild dat de bankier van .dèze
methode van acceptatie slechts gebruik maakt met uitdruk-
kelijke en schriftellike instemming van de oorspronkelijke
schuldeiser. Deze methode lijkt immers op het wissélrecht
en iedere schuldeiser moet zelf kunnen oordelen of hij ze
zijn klanten kan opleggen.

IX.

Artlkel 17 ten slotte bevat strafbepalingen.
Deze straffen worden bepaald door het inlassen van

een nieuw artikel S09ter in het Wetboek van Strafrecht.
Deze inlassing in het Wetboek van Strafrecht leek te

verkiezen boven het opnernen van nieuwe strafbepalingen
in een bijzondere wet, daar inlassing in de wetboeken het
opzoeken van teksten verqemakkelijkt voor de juristen,

Het regeringsontwerp stelde voor dat de straffen niet
worden toegepast op de schùldeiser, die zijn slachtoffer
vöôr enige vervolqinq schadeloos heeft gesteld.

Uw Cómmissie meende deze buitensporige bepaling
van het strafrecht met te kunnen aanvaarden. Een oplich-
ter en een dief worden nog vervolqd en gestraft, zells
nadat zij hun slachtoffer schadeloos hebben gesteld. Men
oordeelde dat er geen reden toe was hier anders te han-
delen.

* * *

De door uw Commissle voorgestelde tekst en dit versla,9"
werden eenparig goedgekeurd.

De V.erslaggever, De Vcorzitter,

A. FIMMERS J. HaSSEY.
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organiser une acceptation tacite, ce qui même en droit cam-
blairé n'existe pas. .

Votre Commission a donc changé Je § 3 en stipulant que
le débiteur qui n'aurait pas protesté dans les 15 jours,

.pourrait être déclaré tenu envers l'endossataire.

Frnalement on a voulu que cette méthode d'acceptation
ne fut usitée par le banquier qu'avec l'accord exprès et écrit
du créancier originaire. Cette méthode se rapproche en effet

. de la pratique camblaire et chaque créancier doit pouvoir
juger lui~même s'il peut l'imposer à ses clients.

IX.

Finalement l'article 17 prévoit des sanctions pénales.
Ces sanctions sont prévues par l'insertion au Code pénal

d' tin nouvel article S09ter .
.Cette insertion au Code a semblé préférable à la simple

mention de nouvelles sanctions dans une loi particulière,
l'insertion aux codes facilitant pour les praticiens du droit
la recherche des textes.

Le projet gouvernemental prévoyait la non-application
des peines pour le créancier qui aurait dédommagé sa victi-
me avant toute poursuite.

Votre Commission a estimé: ne pas pouvoir admettre ce
texte exorbitant du droit pénal. Un escroc et un voleur sont
poursuivis et punis après avoir dédommagé leur victime. Il
a semblé qu'il n'y avait aucune raison d'en agir autrement
id.

;, ;, *

Le texte proposé: par votre Commission et le présent
rapport ont été adoptés à l'unanimité.

Le Rapporteur, Le Président,

A. FIMMERS J. HaSSEY.



TEXTE ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

Article unique.

Les articles 13, 14, 15. 16 et 17 de la loi du 25 octobre
1919, sur la mise en gage du fonds de commerce, l'escompte
et la mise en gage de la facture ainsi que J'agréa tian et
l'expertise des fournitures faites directement à la consom-
mation, modifiée par J'arrêté royal n" 282. du 30 mars
1936 (Livre I, Titre VI. du Code de commerce), sont
remplacés par les dispositions suivantes:

CHAPITRE IL

De l'escompte et du gage de la facture,

Art. 13. - Toute créance née des activités profession-
nelles d'artisans, d'industriels, de commerçants et d'agri-
culteurs. représentée par une facture, peut être remise à
l'escompte ou donnée en gage par endossement de la fac-
ture, ou d'une copie certifiée conforme de celle-ci.

La facture doit être datée et mentionner le nom, le pré-
nom et le domicile, ou la raison sociale et le siège social du
créancier et du débiteur, ainsi qu'un relevé estimatif des
fournitures ou prestations 0' oü résulte la créance.

Art. 14. - L'endossement doit, à peine de nullité

a) mentionner le nom de l'endossataire;
b) être signé par l'endosseur;
c) spécifier s'il vise une cession ou mise en gage.

Art. 15. - La date de l'endossement fait foi jusqu'à
preuve du contraire.

Si l'endossement n'est pas daté, c'est au porteur, en cas
de contestation, à établir quelle est cette date.

Le fait d'antidater un endossement dans une intention
frauduleuse ou à dessein de nuire est passible des sanc-
tions applicables en matière de faux.

Art. 15bis. - L'endossement n'est valable que s'il est
fait au profit d'une banque ou d'un établissement de crédit
agréé par le Roi.

La facture ou le duplicata peuvent faire l'objet d'endosse-
ments successifs.

Art. 16. - ~ 1. - L'endossement de la Facture est signi-
fié au débitcm par un avis envoyé par lettre recommandée
à la poste avec avis de réception et mentionnant expressé-
ment fa disposition du paragraphe 2.
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TEKST AANGENOMEN nOOR DE COMMISSIE.

Entq artikel.

De artikelen 13. 14, 15, 16 en 17 der wet van 25 October
1919 betreffende het in pand geveIl van de handelszaak,
het disconto en het in pand geven van de Iactuur. als-
mede de aanvaarding en de keuring van de rechtstreeks
voor het verbruik gedane levennqen, gewijzigd door
het koninklijk besluit n" 282, van 30 Maart 1936 (Boek I,
Titel VI, van het Wetboek van koophandel) worden door
de volqende bepalingen vervangen ;

HOOFDSTUK II.

Het disconto en het in pand geven van de factuur.

Art. 13, - Elke door een Factuur vèrteqenwoordiqde
schuldvordering, die ontstaan is uit de beroepsbezigheden
van ambachtslui, nijveraars, handelaars en landbouwers,
kan door endossement van de factuur of .van een voor
eensluidend verklaard afschrift van de fa~tuur in disconto
of in pand gegeven worden.

De Iactuur moet gedagtekend ztjn, de naam, de voor-
. naam en de woonplaats of de maatschappelijke benaming
en de maatschappelijke zetel van de schuldeiser en de schul-
denaar verrnelden en een staat van schatting bevatten van
de leverinqen of van de prestaties die de schuldvordering
hebben doen ontstaan,

Art. 14. - Het endossement rnoet op straffe van nietiq-
heid .

a) de naarn van de geëndosseerde verrnelden:
b) door de endossant getekend worden;
c) nauwkeuriq aanduidcn of het ecn overdracht of een

inpandqcvlnq betreft.

Art. 15, - De dagtekening van de rugtekening hceft
bewi jskracht tot bewijs van het teqendeel.

Indien het endossement niet gedagtekend is, dient in
qcval van betwisting de houder de datum er van te
bewijzen.

Het vervroeqen der dagtekening van een endossement
net bedrieqlijk opzet of met het ooqmerk te schaden is
strafbaar met de op de schriftvervalslnq tocpasselijke straf-
bepallnqcn.

Ar~, 15bis. - Het endossement is slechts geldig,indien
het tcn bate van een bank of van een door de Koning
erkeridc kredietinrichting geschiedt.

De factuur of het duplicaat mogen opeenvolqend geën-
dosseerd worden.

Art. 16. - § 1. - Het endossement der Iactuur wordt
aan de schuldenaar betekend door middel van een ter post
aangetekend schrijven met ontvanqbewijs en waarin het
bepalde in de 2d' paraqraaf uitdrukkelljk wordt vermeld,
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§ 2. - Le débiteur qui reçoit un avis d'endossement ne
peut se libérer valablement qu'entre les mains de l' endossa-
taire.

§ 3. - Si l'avis d'endossement porte expressément la
dause que le débiteur est réputé accepter la facture faute
de protestation dans les quinze jours par lettre recommandée
à la poste, le débiteur peut être déclaré tenu envers l'endos-
sataire au paiement de la facture.

Cette clause ne peut toutefois être insérée dans l'avis d'en-
dossement que de l'accord écrit du créateur de la facture.

Elle n'a, en outre, d'effet que si l'avis d'endossement est
accompagné d'une copie soit de la facture, soit du duplicata
certifié conforme par l'endossataire.

§ 4. - La cession et la mise en gage de la facture sont
opposables aux tiers par le seul fait de l'endossement.

Art. 17. - Il est ajouté à la Section V du Chapitre II
du Tltre IX du Livre II du Code pénal un article S09ter ainsi
conçu: oj[ Sera puni d'un emprisonnement de un mois à deux
ans et d'une amende de 200 à 3.000 francs:

» 1° celui qui, après avoir escompté ou donné en gage
une facture, en opère sciemment à son profit l'encaissement;

» 2° celui qui, après avoir endossé l'original ou un dupli-
cata d'une facture, se fait remettre sciemment des fonds
grâce à l'endossement d'un duplicata ou de l'original de la
même facture;

» 30 celui qui, après avoir encaissé une facture, ou
sachant qu'elle a été l'objet d'une compensation légale l'en-
dosse sciemment aux £ins de se faire remettre des fonds ou
d'user d'une ouverture de crédit. :t
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§ 2. - De schuldenaar, die een kennisgeving van het
endossement ontvangt, kan zijn schuld alleen in handen van
de geëndosseerde deugdelijk kwijten.

§ 3. - Indien de kennisgeviriguitdrukkelijk vermeldt dat
de schuldenaar geacht wordt de factuur aan te nemen, zo
hij binnen vljftlen dagen door middel van een ter post aange-
tekend schrijven daartegen niet protesteert, kan de schul-
denaar verpllcht worden aan de geëndosseerde de Factuur te
betalen.

Dit beding mag echter in de kennisqevinq van het
endossement enkel ingelast worden met de schnftelljke in-
stemming van de maker ~an deIactuur ..

Het geldt bovendien slechts, wanneer de kennisgeving
van hetendossement vergezeld gaat van een door de geën-
dosseerde voor eensluitend verklaard afschrift, hetzij van
de Iactuur, hetzij van het duplicaat. .

§ 4. ~ De overdracht en de inpandgeving van de Iac-
tuur kunnen aan derden worden tegengeworpen door het
loutere Ïeit van het endossement.

Art. 17. - Aan Afdeling V van Hoofdstuk Il van Titel
IX van Boek II van het Wetboek van Strafrechtwordt een
artikel 509ter toegevoegd, dat luidt als volgt :« Met gevan,
genisstraf van êên maand tot twee jaar en met geldboete van
200 tot 3.000 frank wordt gestraft

:t 1° hij die, na een Iactuur disconteerd of in pand
gegeven te hebben, wetens het bedrag ervan te zljnen bate
int;

:t 2° hij die, na het origineel of' een duplicaat van een
factuur te hebben geëndosseerd, zich wetens gelden doet
ter hand stellen dank zij het endossement van een dupli-
caat of van het origineel van dezelfde factuur;

» 30 hi] die, na een factuur te hebben geïnd of wetende
dat zij het voorwerp was van een wettelijke schuldveref-
fening, ze wetens endosseert om zich geiden ter hand te
doen stellen of van een kredietopening gebruik te maken. »

I
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